
长汀一中校本课程纲要
	课程名称
	 高中英语英汉、汉英翻译教程

	任课教师
	蔡荣保

	适用年级
	高中一年级、二年级
	总课时
	18
	课程类型
	知识拓展提高类

	课程简介（200字内）
	 本课程从英译汉和汉译英的角度对比两种语言不同之处，简要介绍英译汉和汉译英的一些基本知识和常用方法与技巧。指出中西方文化背景和思维差异对书面表达的影响。重点探讨如何通过英汉对比教学提高书面表达。目的是让学生适应新高考的英语写作要求，以提高学生的书面表达能力，同时尽可能地减少、甚至消灭中式英语表达。
 

 

 


	背景分析

（500字内）
	包括课程的目的、意义、已有的基础和所需的支持条件等
新高考的书面表达从单纯的应用文写作扩展到概要写作和读后续写等写作模式，我们的学生在学习英语的过程中不可能完全摆脱母语的影响，在写作过程中容易按照汉语作文的组织方式处理，教师应有意识地训练学生的英语思维，强化书面表达。
本课程着眼于帮助学生系统地掌握翻译基本理论及基础知识，初步了解英汉两种语言在语法、词汇、及修辞等方面的异同，初步掌握英汉互译的基本技巧和技能，使学生能将英汉互译成符合语法修辞规则、语句通顺、语义准确的句子，进一步提高英语书面表达能力。


	课程目标


	 （包括学科核心素养目标）

本课程是英语教学中较为重要也有一定难度的技能，它对阅读、听力、口语、写作都有促进作用。让学生较好地掌握翻译的基本技巧，能在英汉互译中增添必要的代词、冠词、连词、介词、背景词语或省略代词、冠词、连词、介词、动词冗词赘语等。掌握英汉两种语言在语法和表达习惯上的差异，能够在翻译中做到改变原文某些词语的词类或句子成分，有效地传达出原文的准确意思并相应的结构调整。
英语学科的核心素养包括语言能力、思维品质、文化品格和学习能力四个方面。本课程语言能力涉及语言知识、语言意识和语感、语言技能等等；思维品质体现在英汉思维辨析能力、理性表达、用英语进行多元思维等活动；文化意识重点在于理解英语和汉语的文化差异。而学习能力则贯穿于整个课程的学习之中。


	课程内容与实施（请列出教学进度，包括日期、周次、内容、实施要求）
	 

 

 

 

 本课程主要分汉英翻译和英汉翻译两大板块：
1、 汉英翻译
 1.词的选择
2.词的增补 
3.词的省略
4.词类转换
5.语序的变换
6.语态的变换
7.正说与反说
8.无主句的译法
9.省略句的译法
二、英汉翻译
10.词义的选择、引申和褒贬
11.词类的转译法
12.增词法
13.重复法
14.省略法
15.正反、反正表达法
16.名词从句译法
17定语从句译法
18.长句的译法


	评价活动/成绩评定
	 （包括过程性评价、终结性评价、学分认定等）

 
根据课程中学生的参与度、平时作业的完成质量、期中和期末的翻译考试来考核。



备注：字数超出，可扩展表格。
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